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-89 J.350E Alpean Draken

J-35 single-seat strike aircraft, TF-35 two-seat trainer and RF-35 reconnaissance
aircraft. The type was heavily modified to make it into a strike aircraft; compared
to the Swedish versions the outer wings where completely redesigned, and

the radar was missing. These aircraft could carry heavy bombs as well as
Bugpgljg missiles; dum’\r}ﬁ the WDNS upgrade of the 1980s they received the
- a

GB.The Saab 35 Draken is a Swedish ﬁ?hter aircraft developed and manufactured
by Saab between 1955 and 1974. It was the first fulle/ supersonic aircraft to
be deployed in Western Europe.The Draken was developed during the 1950s
to replace Sweden's first generation of jet-powered fighter aircraft, the Saab
23 Tunnan and, later, the fighter variant (J 32B) of the Saab 32 Lansen. It
featured an innovative double delta wing; in order to test this previously-
unexplored aerodynamic feature, a sub-scale test aircraft, the Saab 210, was
produced and flown. DeveJoEed in Sweden, the Draken was introduced into
service with the Swedish Air Force (SAF) an 8 March 1960. Early models were
intended purely to perform air defence missions, the type being considered to
be a capable dogfighter for the era.J-35 Draken was produced in many versions:J
35A Fighter version, total production 90 including prototypes.The J 35As were
delivered between 1959 and 19671 The tail section was lengthened after the
B6th aircraft to house a new afterburner for additional thrust, the longer tail
cone unexpectedly reduced drag.This forced the installation of a retractable
tail-wheel. The two versions were nicknamed Adam kort (Adam short) and Adam
Iang (Adam long). The Adam was fitted with a French Cyrano Radar (Swedish
designation PS-02)(same as on the Mirage Ill) as the Swedish radar hadn't
been developed in time.J 35B F'gThter version, built and delivered between 1962
and 1963, total Fm‘ducmon 73.This variant had xmgroved radar and gun sights,
and was also fully integrated into the Swedish STRIL 60 system; a combat
8u1dance and air surveillance system. Fitted with a Swedish built radar PS-03.5K
9C25 J 35As with short tail sections rebuilt into a twin-seated trainer
version.The minor modification meant that the aircraft could easily be converted
back to a J 35A standard if necessary. The trainer version lacked armament.J
35D Fighter version, delivered between 1963 and 1964, total production 120.
The aircraft had a new and more powerful Rolls-Royce Avon 300 (RMBC), 1181
which could deliver 77.3 kN thrust when using its afterburner. This was also
the fastest Draken version, capable of acceleratung until out of fuel. It was also
the last Draken to carry two cannons. Fitted with the PS-03 radar.S
35EReconnaissance version, total production 60 with 32 built from scratch
and the remainder converted from the J 350 model.The armament and radar
was removed and several cameras (of ortho and oblique types) fitted. The
aircraft was unarmed to make room for the nine cameras of Vinten design (five
in the nose and four in the fuselage) but was fitted with a countermeasure
system to increase its survivability. It also carried an active infrared
reconnaissance system of EGSG design in a pod fitted to a hardgomp.J 35F
Fighter version, delivered between 7965 and 1972, total production: 230.
This variant had improved electronics and avionics, e.g. integrated radar, aim
and missile systems. The aircraft's main armament were IR and SARH versions
of the Hughes Falcon missile originally intended for the J 35D, but one of the
cannon was removed to make space for more avionics. The J 35F2 was a J
35F, produced with a Hughes N71 Infra-red search and track sensor. This was
& change in the production line from the no. 35501 airframe. The Hawé mods
| & Il where carried out on the P/S-01/011 radar sets in the early 1980s to
improve resistance to ECM.J 35JIn 1985 the Swedish giovernmem: decided to
modify 54 J 35F2s to the J 35J standard.In 1987, 12 more modifications
were ordered: between 1987 and 1991, the aircraft received a longer lifespan,
modernized electronics and cannon, additional two Sidewinder (AIM-9P) pylons
under the air intakes and increased external fuel capacity. The final operational

d 35J flew for the last time in 1999.Saab 35H.Proposed export version for

62 jammer, a Marconi 900 Series HUD and a Ferranti LRMTS (lasen
rangefinder and marked target seeker)Saab 35X512 fighter version units for
the Finnish Air Force; built by Saab and assembled under licence by Valmet in
Finland.The "8" stood for "Suomi" (Finland).Saab 35BSUsed J 35Bs sold td
Finland.Saab 35FSUsed J 35F1s sold to Finland.Saab 35CSUsed SK 35Cs sold
to Finland.Saab 350In the mid-1980s, Saab re-purchased 24 J 35D aircraft]
from the Swedish Air Force and converted them into the J 350 version (alsg
called J 350E in English literature) for export to Austria. Austria bought AIM-9P5
all aspect Sidewinders for these aircraft during the war in former Yugoslavia,
Specifications (J 35F Draken).General characteristics;Crew: 1,Length: 15.35
m (50 ft 4 in) Wingspan: 8.42 m (30 ft 11 in) Height: 3.89 m (12 ft 9in) |
Wing area: 49.2 m2 (530 sq ft), Airfoil: 5%,Empty weight: 7,865 kg (17,339
Ib),Gross weight: 11,000 kg (24,251 Ib),Max takeoff weight: 11,914 kg
(26,266 Ib),Powerglant: 1 X Svenska Fly7qmot0r RMGC afterburning turbojet
engine,56.5 kN (12,700 Ibf) thrust dry, 78.4 kN (17,600 Ibf) with afterbur-
ner,Performance Maximum speed: 2,450 km/h (1,522 mph: 1,323 kn) at
11,000 m (36,088 ft), Maximum speed: Mach 2 Ferry range; 2,750 km (1,709 |
mi; 1,485 nmi) with external drop tanks,Service ceiling: 20,000 m (66,000
ft),Rate of climb: 199 m/s (39,200 ft/mln],Wlng loading: 231.6 kg/m? (47 .4
Ib/sq ft), Thrust/weight: 0.0068 kN/kg (0.7 Ibf/ib), Takeoff roll: 800 m (2,625
ft), Armament,Guns: 1x or 2x 30 mm M-55 ADEN cannon with 100 rounds
per gun (in Saab 35F one cannon was omitted to fit avionics needed for Falcon
missile integration,earlier variants and export variants retained twin guns.)
Hardpoints: for fuel tanks or ordnance with a capacity of 2,900 kg (6,393
Ib],with provisions to cargy combinations of: Rockets: 2 75 mm air-to-ground
rocket pods ventra"& or 12 135 mm rockets on six underwmg,pxllons Missiles; |
Rb 24,Rb 27 and Rb 28 air-to-air missiles, Bombs: The Danish export version,
(F-35), was modified according to NATO standards and was fitted with 1,000Ib |
bomb hardpoints, 1

D.Die Saab 35 Draken (Drache) ist ein einstrahliges Uberschallkampfflugzeug,
das von Saab fiir die schwedischen Luftstreitkrdfte entwickelt wurde. Sie dste
dort die Vorgéngermuster Saab 29 Tunnan und Saab 32 Lansen ab.Versionen|
Grundvarianten:Saab Sk35C, Doppelsitzer der schwedischen Luftwaffe;Saab J
35A , Draken” Ab 1960 stand die J 35A im Trtﬁleoenemsatz, es wurden 90
Maschinen gebaut.Saab J 358 ,Draken” Ab 1967 wurden 73 Maschinen
gebaut. Diese hatten ein Kollisions-Radargerdt, verlangerten Heckkonus,
einziehbare Doppelrader unter dem Heck, verstérkte Bewaffnung und die
STRIL-60-Schnittstelle fiir das Luftverteidigungsnetz/-leitsystem.Saab Sk 35C
,Draken* dogpefsmzrge Kampfflugzeuge Die C-Version gab es nur als nicht
kampftaugliches Trainingsflu zeug Sk 35C (25 umgebaute J 35A).Saab J 35D
.Draken" Die J 35D folgte 1363 mit einem Ielstun?sstarkeren RMBC-Triebwerk,
erhohter Treibstoffkapazitat, einem neuen Schleudersitz und modernisierten
Elektronik (30 Stiick gebaut).Saab S 35E ,Draken” Fiir taktische
Aufkldrungszwecke entstand die S 35E auf Basis der J 350. Im Bug befand sich
kein Radargerdt, dafiir zwei Ska-16B- und drei_Ska-24-OMERA-Kameras.
r umgeriisteter J 350 entstanden 60 Maschinen Saab J 35F |
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GB.Numbering of parts. D.Nummelggrung von TeilenPL.Numeracja czesci
«F.|la Numérotation des pieces - CZ.Cislovani dilti - RUS.Hymepatius yacrei

NL.Nummering van onderdelen 5
ESPNumeracion de las piezas (A
POR Numeracdo das pegas

| Numerazione delle parti
S.Numrering av delar
FIN.Numerointi osien
DEN.Nummerering af dele

NOR Nummerering av deler
GRH apiBunon twv tunudtwv
TUR Parcalarin Numaralandirma
H.Szémozésa alkatrészek

SK Cislovanie dielov
Rum.Numerotarea pieselor

BUL Homepupate Ha yacTu

UA Hymepajia yactus
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Parts not used UK: Please note the enclosed safety advice and keep safe for later reference.
Nicht bendtigte Teile D: Beiliegenden Sicherheitstext beachten und nachschlagebereit halten. 2 :
Elir;esr:g :ngbne ?LR St(;ioc\:lac'l siedo z.aiqczodr;ej kart); pe;pigctzeﬁs:\lfla imie¢ jq stale dr(: )N%quu. : D E N .Sa m leveJ led ni ng

i : Respecter les consignes de sécurité ci-jointes et les conserver a portée de main. : e
Niet benodigde onderdelen NL: Houdt u aan de bijgaande veiligheidsinstructies en hou deze steeds bij de hand. NOR.monten ng Sanvisni ng
Piezas no necesarias E: Observar y siempre tener a disposicion este texto de sequridad adjunto. 1 5
Pegas néo utilizadas 1. Sequire le avvertenze di sicurezza allegate e tenerle a portata di mano. GR06 nYlEC OUVGPUO)\OYW”C
Parti non usate P:Ter em atencdo o texto de sequranca anexo e guarda-lo para consulta, TU R Montaj fa I Imat
Inte anvnda delar 5: Beakta bifogad sakerhetstext och hall den i beredskap. 3 g s
Tarpeettomat osat FIN: Huomioi ja sdilytd oheiset varoitukset. H.Sze rE'eS| utaSItaS
Ikke nodvendige dele DK: Overhold vedlagte sikkerhedsanvisninger og hav dem liggende i naerheden. 4 £
Deler som ikke er nadvendige N:Ha alltid vedlagt sikkerhetstekst klar il bruk. SK.MOntazny naVOd
Heucrion3oanHbie eTan RUS: Cobriogarb npwnaraembiit TEKCT N0 TEXHMKE BE30MaCHOCTH, XaHHT 370 B NETKO OCTYTIHOM MeCTe. i nni
i xpetaltiopeva e€aprijiata GR: Mpoatte Tt ouvnppve unobeite: aopakeia kar auhd€e Tt ToL woTe va Tt ééte navia ot didboén oag, Ru m 'Ad unarea de in Stru CEI uni
Gereksiz paralar TR:Ekteki giivenlik talimatlar(ni dikkate aldp, bakabileceginiz bir sekilde muafaza ediniz. BU I_.C'b6pa HUe n HCprKUMﬂ
Nepotiebné dily (Z: Dbejte na prilozeny bezpecnostni text a méjte jej pripraveny na dosah. .
fel nem hasznal H: A mellékelt biztonsagi szoveget vegye figyelembe és tartsa fellapozasra készen! I HCprKum no MOHTa)Ky
Neni obsazeno SLO: Prilozena varnostna navodila izvajajte in jih hranite na vsem dostopnem mestu.
Piese de schimb care nu sunt folosite Rum.Va rugam sa retineti sfaturi de siguranta inchisé si pastrati in conditii de siguranta pentru referinta ulterioard.
Yacru, Kouto He ce wsnon3sar BUL Mons, o6bpHeTe BHIMaHHe Ha NPUAOKEHaTa CbBETI 3a 6230NaCHOCT  Ce Na3i 33 NO-KbCHa CNPaBKa.

YacTum He BUKOPHCTOBYETBCA UA 3gepitb yBary, o A0BaloTbCA pekomeraaLi 3 e3nekv Ta AOTpUMyBaTCS Be3neytol A1A NOfanbuIOro BUKOPUCTAHHS.




GB.Assembly instruction
-D.Montageanleitung
«PL.Instrukcja montazu
«F.Notice de montages
-Montazni navod

« IHCTPYKLUA NO MOHTaXY

Fuselage Assembly C . X
Montaz kadluba 5
Zusammenbau der Rumpfhélte

\STEP/

Montage du Fuselage
Montaje del Fuselaje

A

& ([

NLMontagehandleiding Tail Fin Installation
ESPInstrucciones de montaje . Einbau des Seitenleitwerk
\_STEP / Fixation de la Empennage vertical

POR Instrugdes de montagem Instalacion del Coa verica
|Istruzioni di montaggio ﬂ
Left Main Wing Installation

S.monteringsanvisnin
FlN.AsennugsohJe g Inn:lt'::'ast;i:el;eggg: Trkarﬁqa":chen 3
(STER/

Fixation des ailes principal (gauche)
Instalacion del ala principal (izquierdo)
Canopy Installation
8 Zainstalowanie Oslony Kahiny
= Einbau der Kabinendach
STED talacion de a Dose
n ‘\‘,

7
s ST

Exhaust Nozzles Installation
Instalacja Dysz Wylotowych Silnika
Bausatz der Dusse Ahgas

Fixation de la de la buse d’échappement
Instalacion de la boquilla de escape

Intake Installation .'.‘.L%'EJ!'?!!‘..!!L“ ri;lg;allatlon
Fuselage Assembly Zainstalowanie Wiotu Baucast der Rechts Tragflaschen
Montaz kadluba (sTER/ Einbau der Lufteinlass Fixation des ailes principal (droite)

Zusammenbau der Rumpfhélte Fixation de I’entree d’air Instalacion del ala principal (derecho)
Montage du Fuselage

Montaje del Fuselaje




Front Landing Gear Installation
Instalacja Podwozia Przedniego
Einbau der Bugfahrwerk
Fixation de train avant
Instalacion del tren delantero

m Various Parts Installation
| Zainstalowanie pozostalych elementow
Baucast der verschidene Teile

\STEP/ Fixation les différente Parties
Installacion la Varias Parties

Montaz Prawego podwozia gléwnego

Baucast der Hauptfahrwerk (Rechts)
\STEPR/ Fixation du train principal (droite)

Instalacion del engranaje principal (derecho)

@ Right Main Landing Gear Assembly

7E13
ug-~

Left Main Landing Gear Installation

Baucast dot Hauptianrwert (Linke) ™"
\STER/ Fixation du train':)rincipal (gauche)
Instalacion del engranaje principal (izquierdo)

Front Landing Gear Assembly
Montaz Podwozia rzedniego
Zusammensetzung der Bugfahrwerk

Montage de train avant

Montaje del tren delantero
\STEP/

I'llis?aht Main Landing Gear Installation
Instalacja Prawego podwozia glownego

Baucast der Hauptfahrwerk (Rechts)

Fixation du train principal (droite)

Instalacion del engranaje principal (derecho)

Pylon and Missile Painting and Installation
Malowanie i Instalacja Pylonu oraz Rakiet

Bemalung und Baucast der Aufhdngung und Raketen
Peinture et Fixation le porte baggaes et missile

Pintura y Instalacion la Percha y Misil

IHlustration of assembled parts

* Abbildung zusammengesetzter Teile
Rysunek ztozonych czesci
Figure représentant les piéces assemblées
Afbeelding van samengevoegde onderdelen
llustracion piezas ensambladas
Figura representando pecas encaixadas
llustrazione delle parti assemblate
Bilden visar dalama hopsatta
Kuva yhteenliitetyistd osista
lllustrasjonen viser de sammensatte delene
Hlustrasjon, sammensatte deler
V306paxerue CMOHTUDOBaHHbIX AeTaned
QmeIKovion Twv ouvappoloynuvwy eaptnuatuv
Birlefitirilen parcalarin flekli
Zobrazeni sestavenych dili
osszedllitott alkatrészek abrdja
Slika slopljenega dela

Pylon Painting and Installation ifustatiea pieselorasamblate
Malowanie i Instalacja Pylonu  niocrpayus va crnobewn vactu
Bemalung und Baucast der Aufhdngung 5y 3i6pati gerani
Peinture et Fixation le porte baggaes
Pintura y Instalacion la Percha

Tur.2Montajlanmis parcalann lfistrasyon




Left External 10001 Under Wing Fuel Tank Assembly
Montaz Lewego 1000 I. Zbiornika rodskrzydlnwego
Zusammensetzung der Links 1000l. Tragflachentank

Montage du gauche réservoir d’aile de 10001

Montaje del del tanque cisterna (izquierdo)

39

Right External 10001 Under Wing Fuel Tank Assembly
Montaz Prawego 1000 . Zbiornika podskrzydiowego

Zusammensetzung der Recht 10001, Tragfiachentank

Montage du droit réservoir d’aile de 1000!

Montaje del del tanque cisterna (derecho)

35

36

e Sy

Left External 10001 Under Wing Fuel Tank Assembly
Montaz Lewego 1000 I. Zbiornika podskrzydiowego
Zusammensetzung der Links 1000l. Tragfiachentank

Montage du gauche réservoir d’aile de 10001

Montaje del del tanque cisterna (izquierdo)

Missile Painting and Installation
Malowanie i Instalacja Rakiet

Bemalung und Baucast der Raketen
Peinture et Fixation de la missile

Pintura y Instalacion de la Misil

Left Underfuselage Fuel tank Assembly

Montaz Lewegov zbiornika podkadiubowego

Links unter dem Rumpfbehalter unter Rumpftank Montage

ssemblage de réservoir gauche sous le fuselagesous le réservoir de fuselage
Ensamblaje de tanque de fuselaje izquierdo debajo

Cnesa nop ¢rozensxem

37
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Right Underfuselage Fuel tank Assembly

Montaz Prawego zhiornika Rodkadlubowego

Rechts unter dem Rumpfbehaiter unter Rumpftank Zusammensetzung
Assemblage de réservoir gauche sous le fuselagesous le réservoir de fuselage
Ensamblaje de tanque de fuselaje izquierdo debajo
CneBa nog ¢rozensxem

38
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Right External 10001 Under ng Fuel Tank Installation
Instalacja Prawego 1000 I. Zbiornika podskrzydiowego

Einbau der Recht 1000l. Tragflichentank
Fixation du droit réservoir d’aile de 10001
Installacion del del tanque cisterna (derecho)

Missile Painting and Installation
Malowanie i Instalacja Rakiet

Bemalung und Baucast der Raketen
Peinture et Fixation de la missile

Pintura y Instalacion de la Misil




J 350F MicHI, 351401, Fliegerregiment 2,

1. Staffel, Zeltweg, Austria, 2003

M Austria was the last of the users to purchase Drakens and flew them until 2005. They sported a t

@ s‘“' J-aﬁ[, 35‘55 f."a, ' Jakm”'i'iﬂll, The tactical number ‘09" is painted on the upper surfaces in bright orange.The national insignia is o
Gpt. Vincent Ahlin, illl!llllll-lill‘klll‘i,ﬁlll, 1989

2 W Originally delivered to F-1 Wing located at Vésteras-Hassld in 1967, it was later transferred to F-16 at Uppsala and fi
J 35 “, [“ 125, Kﬂﬂll IIP IHSB, h’:%&aplgyse;:es":veral aimhumw%.oﬁ:ur:ed : smdrz: w?csl-ns : \Ir?hite ghc:st?vzlsaariefrrnr:\a nthsat.n;\e aircraft waspgas:maeg"m ar

Denmark, early 70ties

W Danish Drakens served in period from 1970 to 1993. They sported all green painting scheme od specific Danish colour, different to Swedish Markt Olivgrdn.A new paint of glossy colour

symbals visible on the aircraft of other users. Drakens were flown by two squadrons — ESK 725 and ESK 729 — and replaced F-100Ds Super Sabre in the case ESK 725 and RF-84Fs Tt

N Federal Stantard A FS 36173/B5 638 FS34079/BS 241 FS36173/BS638 | gy |  FS27925 FS 27925 F Fs-36628 FS 27925 FS278.
C RAL Colours RAL 7000 RAL6003 RAL 7000 & RAL 9016 RAL 9016 [RAL9006 RAL 9016 RAL90
GB. Required colours Olive Green, matt Dark blue, silky-matt Dark green, matt Light grey, gloss Black, matt Aluminium, metallic Oxidiertes Metall, metallic Overheated
D. Bendtigte Farben olivgriin, matt dunkelblau, seidenmatt Dunkelgriin, matt Hellgrau, glanzend schwarz, matt aluminium, metallic oxidized metal, metallic Geharteter !
PL Potrzebne kolory Oliwkowozielony, matowy Ciemnoniebieski, jedw.o-matowy| Ciemnozielony, matowy | Jasnoszary, blyszczacy Czamy, matowy | Aluminium, metaliczny | Metalowy oksydowany , metaliczny Przeqrzana s
F | Peintures nécessaires vert olive, mat bleu foncé, satiné mat Vert foncé, mat qris clair, brillant noir, mat aluminium, métalique métal oxydé, métalique acier surchat
NL |  Benodigde kleuren oliifgroen, mat donkerblauw, ziidemat Donkergroen, mat Lichtarifs, glansend Zwart, mat aluminium, metallic geoxideerd metaal, metallic oververhitte
ESP{ Pinturas necesarias verde aceituna, mate azul oscuro, mate seda Verde oscuro, mate gris aro, brillante negro, mate aluminio, metalizado metal oxidado , metalizado acero recalent
POR| Tintas necessarias verde azeitona, fosco azul escuro, fosco sedoso Verde escuro, mate cinzento claro, brilhante preto, fosco aluminio, metalico metal oxidado , metalico a0 superaqu
| Colori necessari verde oliva, opaco blu celeste, opaco seta Verde scuro, opaco qrigio chiaro, lucente Nero, 0paco alluminio, metallico metallo ossidato, metallico acciaio surrisce
S Anvénda farger olivgron, matt morkbla, sidenmatt Mérkgron, matt ljusqra, blank svart, matt aluminium, metallic oxiderad metall, metallic overhettad
FIN Tarvittavat varit oliivinvihrea, himmea tummansininen, silkinhimmea | Tummanvihres, matta | vaaleanharmaa, kiiltavd | musta, himmea | alumiini, metallikiitto | hapettunut metalli, metallikiilto | _ylikuumentunut
DK | Du trenger falgende farger olivgren, mat merke bi3, silkemat Morkegron, mat lyseard, skinnende sort, mat aluminium, metallak oxideret metal, metallak overophede!
NOR|  Nodvendige farger olivengrenn, matt morkbla, silkematt Merkgrenn, matt lysqra, blank sort, matt aluminium, metallic oksidert metall, metallic overophede

RUS.| Heobxogumble Kpacku |3eneHbiit ONUBKOBbII, MaToBbIM | TeMHO-TONy60M, Wenk. MaTOBbiA | TeMHO-36neHbiA MATOBbI | CBETNO-CEpbiit, ONECTALIM | 4eDHIAMTOBbIA _|aNIOMUHHEDI, METAINAK | OKWCNEHHOTO METRNNa, METAnIuK Meperperan ¢

GR.| Anamiyeva ypwpata Mpdawvo eNdg, pat {umhe Qutdg okoupo, etafwrouar Mpaoivo okolipo, at | avoiyToykpt, yuakiotepd pavpo, yar ahoupviou, peTahhikd | ofeiduwuévo uétaMo, petahkikd | YnepBépuavan y

TUR. Gerekli renkler zeytin yesili, mat koyu mavisi, ipek mat Koyu yesili, mat actkari, parlak _siyah, mat aliminyum, metalik okside metal, metalik Isinmis ce
w4 Potfiebné barvy moiska zelend, matnd tmavomodra, hedvabné matnd | Tmavozelend, matna svétleseda, leskd (emd, matnd hlinikova, metaliza oxiduje kov, metaliza Prehréty o
H. Szilkséges szinek. tengerzold, matt sotét kek, elyemmatt Sotétzold, matt vildgosszirke, fényes fekete, matt aluminium, metall oxidalt fém, metall talheviilt
K. Potrebne barve morsko zelena, mat temno plava, svila mat Temnozelena, brez leska | svetlosiva, bleskajoca (rna, mat aluminijum, metalik Zelezna, metalik Prehriaty ¢

ROM{  Culorile necesare oliv-verde inchis albastru, matasoasa-mate verde inchis mat qri deschis, luciu negru, mate aluminiu, metalic oxiduje kov, metalic otel suprain
BG | Heobxogumu Lsetose MACIMHOB-38/1eH THMHOCHH, KONDHHEHO-MATOB | THMHO 3€MEHO MaToB CBET/IO CHB, TTbCKaM YepeH, MaToB | anyMuHWit , MeTanex OKUC/IABA METaN , METANIEH Overheated cr

UA. HeofxigHi konbopw OpyHaTHO-3eneHMI TEMHO-30MIaKUTHU, LUOBK.-MATOBA TEMHO-3€NIEHMil MATOBUY | CBITNO-CIDUMM , 6NUCK 0BA | YODHUW, MATOBMiA | anioMiiil , METaNeBHA | OKUCIEHOTO MeTany , MeTanesiti Teperpira cré
JAP F)-78 B0ge Jyh

BAE, .




)

#% was painted in Red & Wghite gloss with Big inscription
336 painted on top of fuselage.

12 colour scheme consisting of dark and light grey on the upper surfaces with blue-grey undersides.

%t upper wing and left lower wing.

= hwel was Iater applied as the ori

8 up with F-10 at Angelholm-Barkakra. During 1988, this aircraft was used by Cpt. Ahlin
| e scheme, but with already faded colours by that time.

SAAB J-350E,/n NI648,Special Paint Scheme”1000th Years of Austria”
1t Staffel Austrian Air Force, Gray-Thalerhof Austria,Summer 2003

iginal painting weathered heavily. Notable is lack of most of the stencils and warning

# m the case ESK 729..
I FS 27925 F5 34259 | F533538 FS 34050/85210

RAL 9016 RAL9017 N RALIOS RAL 1028
tallic Silver, metallic Dark Grey,matt Grey, silky-matt Karminrot, matt 36
lic silber, metallic dunkelgrau,matt grau, seidenmatt carmin red, matt
oy Srebro, metaliczny Ciemno szary, matowy | Szary, jedwabisto-mato Karminowy, matowy
fique argent, métalique qris foncé, mat qris, satiné mat rouge carmin, mat
i zilver, metallic donkergris, mat grijs, zijdemat karmijnrood, mat
E2ado plata, metalizado _qris 0scuro, mate qris, mate seda carmin, mate
Eico prata, metalico cinza escuro, mate cinzento, fosco sedoso | vermelho carmim, fosco
2lico argento, metallico qrigio scuro, opaco qrigio, opaco seta 10550 carminio, 0paco
ik silver, metallic morkgra, matt qra, sidenmatt karminrod, matt
Eflto | hopea, metallikiilto tummanharmaa, matta | _harmaa, silkinhimmeé | karmiininpunainen, himmea
Fax solv, metallak tummanharmaa, matta qré, silkemat karminrad, mat
gic solv, metallic meorkegrd, matt aré, silkematt karminred, matt
B |cepeOpUCTbiit, METANNAK | TEMHO-CEDbiI, MaTOBbIA _qepblit LISIKOBHCTO MATOBMIKDACHbiMt KaDMUH, NaTOBbIIL
st A 0) aoni, yetahhixd OKOUPO YKpI, paT YKpI, peradwrd,uat KOKKIVO 0aina0, at
k qimis, metalik OKOUPO YKpI, paT qri, ipek mat lal rengi, mat
B stiibmé, metaliza tmave Sedd, matnd Sedd, hedvabné matna | _krbové Cervens, matna
[ ezlst, metall sOtét sziirke, matt sziirke, selyemmatt kdrminpiros, matt
[ 3 srebrna, metalik tmavo Seda, matna siva, svila mat $minka rdeca, mat
i argint, metalic qri inchis, mat qri, matasoasa-mate carmin rosu, mate
T2neH pebpo, MeTanex TbMHO CHBO, MaTOBO | CMB, KOMIDUHEHO-MATOB |  KapMiH YeDBEHO, MaToB
=) Cpibno, MeTanesu

remmiguﬁ MaToBUA__[ipUi , LWOBKOBWCTO-MATOBXADMIH-4EDBOHOTO, MaTOBMI
8= 3yk 4L=-3Y




M F$34050/B5210
RAL 1028

Light brown, matt
lichtbraun, matt

jasnobrazowy, matowy
brundlair, mat

lichtbruin, mat

marron celeste, mate
castanho celeste, fosco

marrone celeste, opaco
ljus brun, matt

vaalean nruskea, himmea

lysende brun, mat
lyse brun, matt

CBET/I0-KOPUYHEBbIi! MATOBbIH
YKpLOKoUpo, paT

Koyu kahverengj, mat
svétle hnedd, matna

vilagité barna, matt
pal plava, mat

maro, mate

nef kadAB , Maros

e KODHYHEBMiA , MaToBa
ﬁ% Yy

P K IMPORTANT INFORMATION CONCERNING THIS KIT:

1.Toy not suitable for children under 3 years. Small parts may be
swallowed or inaled.

2 Kit may contain parts with sharp edges which are necessary to
build an exact to scale model.

4 ATENGAO: As tintas recomendadas para este kit sdo sémente para
uso de adultos.

5.Conserve este enderego para futuras referencias.

- 5.VIKTIG INFORMATION OM DENNA BYGGSATS:

1.Var noga att lésa och helt farst8 instruktionsboken innan du bérjar

3.Care should be taken when using tools and modelling knives as thesebygge din byggsats. (Instruktionshoken medféilier byggsatsen.

can cause personal injury.

4.Never use glue and paint near open fire.

5.0pen window for fresh air glue or paint in in use. Be sure

to close csp tightly on glue and paint after use and keep them
hidden from sun light and away from reach of children . Glue and
most of paints contain volatile solvent which is harmful to health

if inhalted too much.Do not inhale solvent intentionally.
6.WARNING:Paints recommended for use with this kit are for adult
modellers only.

7.Please retain this address for future reference.

= D.WICHTIGE INFORMATION ZU DIESEM BAUSATZ:

1.Nicht geeignet fiir Kinder unter 3 Jahren wegen Vorhandensein
von Kleinteilen.

2 Bausatz kann spitze Kanten aufweisen, die fiir eine modellgetreue
Nachbildung notwendig sind.

3.Vorsicht im Umgang mit Werkzeugen und Modellbaumessern, da
diese Verletzungen verursachen kéinnen.

4.Handhaben Sie die Klebestoff und Lackfarben niemals in der Nahe
von offnen Flammen.

5.Mit klebemittel sparsam umgehen und wahrend des zusammenbaus
fur ausreichende ventilation sorgen.

B.ACHTUNG:Die fiir diesen Bausatz empfohlenen Farben sind fiir
Kinder nicht geeignet.

7.Behalten Sie die Herstelleradresse fiir evetuelle Reklamationen.
M [ INFORMATIONS IMPORTANTES CONCERNANTCE KIT:

1.Jouet ne convenant pas aux enfants de moins de 3 ans. Le petites
pieces puorraient etre avalées ou inhalées.

2.Présence d'extrémités en point servant au montage du modgle.
3l'assemblage de ce kit requierent de I'outillage, en particulier des
coteaux de modélisme. Manier ces dernier avec précaution pour
eviter toute blessure.

4.N'utiliser que de |'adhésif plastique et du vernis.Déchirer et jeter
les sacs en plastiques vides pour éviter tout danger d’adhésif ou du
vernis prés d'une flamme.

5.Utiliser le ciment avec modération et bien ventiler la piéce pendant
BATTENTION:Les peintures recommandées pour ce kit sont
uniquement destinées aux adultes.

7 Gardez cette adress pour référence future.

= ESP.INFORMACION IMPORTANTE SOBRE ESTA MAQUETA:
1.Juguete no apto para menores de 3 afios. Las partes pequerias
podrian ser ingeridas o aspiradas.

2.Presencia de extremidades apuntadas funcionales al montaje del
modelo mismo.

3Tenga cuidado al utilizar las herramientas y cuchillas de trabajo, ya
que pueden causarle dafios personales.

4.No emplee nunca cemento ni pintura cerca de flamas.

Usare |'adesivo moderatamente e ventilare benef'ambiente durante
la costruzione.

SATENCION: Las pinturas recomendadas para esta magueta son
solo para modelistas adultos.

B.Conservar la presente direccion para futuras referencias.

- |.IMPORTANTI INFORMAZIONI SU QUESTO KIT:

1.Giocattolo non adatto ai minori di 3 annile piccole parti
potrebbero essere ingerite o aspirate.

2.Presenza di estremitd appuntite funzionali all’assemblaggio del
modello stesso.

3.Fare attenzione se usate attrezzi e lame per il montaggio ad
evitare ferite.

4.Non usare mai I'adesivo o la vernice vicino ad una fiamma.
9.Utilice suficente adhesivo y ventile bien la habitacion durante

la construccion.

B.ATTENZIONE: | colori raccomandati per questo kit sono solo
per modellisti adulti.

5.Conservare il presente indirizzo per future referenze.

» NL.BELANGRIJKE INFORMATIE AANGAANDE DIT MODEL:
1.Speelgoed niet geschikt voor kinderen onder de 3 jaar. De kleine
stukjes kunnen ingeslikt of opgesnoven worden.

2.Er zijn voor de montage van dit model functionele puntige uiteinden.
3.Voorzichtigheid is gewenst bij het gebruik van gereedschap en
hoobymessen ter voorkoming van letsel.

4:WAARSCHWING: Modelbouwverf zoals aangegeven voor dit model
is alleen geschikt voor gebruik door volwassenen.

5.Behound dit adres voor toekomsig gebruik.

= POR.INFORMAGAO IMPORTANTE SOBRE ESTE KIT:

1.N&o é recomendado a criangas com idade inferior a 3 anos.

2 Presenca de pontas agugadas que servem para a montagem do
modelo.

3.Recomendamos muito cuidado no uso de ferramentas e objectos
cortantas pois podem causar acidentes pessoais.

2.Vid byggandet av denna modell anvénds knivar och andra verktyg.
Var forsikting vid anvandandet av dessa fir att undvika personska-
dor.

3.Nar du lossar plastdelarna frén gjutramen kan det uppstd vassa
eller ojémna kanter. Jamna till dessa med fil eller sandpapper.
4.Vissa delar &r lostagbara och dérfér mdste barn under 36
ménader hdllas under uppsikit. De far inte tillitas att stoppa i
munnen ndgra som helst delar som félier med denna byggsasts.
5.Fett eller smorjmedel, som kan medfdlia denna byggsats, far e
inandas eller svéljas. Akta Ggonen.

6.0etta dokument skall sparas som referens. Innehdller uppgifter om
ECC tillverkaren och motsvarande uppgifter om importdren.
7.VARNING: Farger som rekommenderas till denna byggsats &r
avsedda endast for vuxna modellbyggare.

P H.ELOLVASNI ES BETARTANIA:

1.Ajaték nem adhatd 3 éven aluli kicsiknek, mert lenyelhetik vagy
leszippanthatiék a kis részeket.

2.A modellen az dsszedllitdshoz sziikséges vegzodések talalhatok.
3.Amennyiben az Gssezedliitdshoz éles eszkozoket haszndl, vigyzzon,
hogy meg ne sértse magat!

4.Az Bssezedllitashoz javasolt szineket csak felnétteknek ajénljuk.
5.Kérjiik, hogy d'rizze meg ezt a cimet tovébbi hivatkozés céligbél.

- FIN.TARKEITA TIETOJA KOSKIEN TATA RAKENNUSSARJAA!
1Tutustu tarkoin rakennussarjan rakennuschjeeseen ennen
rakentamisen aloittamista.Terdvid  tydkaluja ja  veitsid
kéytettdessd on noudatettava eryistd houlellisuutta tapaturmien
vélttamiseksi.Irroitettaessa mouviosia  valurangoista  saattaa
katkaisukohtaan j&dda sarmid. N&mé on poistettava villalla tai
hiomapaperilla  houlellisuutta noudattaen.Séilytd sarjaa alle
3-voutiaiden lasten ulottumattomissa silld jotkut pienet osat
voidaan irroittaa. Ald anna lasten misséén olusuhteissa koskettaa
kielella tai imed mettalli- tai sahkdosia.Voiteluaineita (vaseliini,
voiteludlly ym. mikali sarjassa mukana), ei saa niellé eikd missaan
tapaukesessa padstéd suuhun tai silmiin.Séilyta tamé ohjelehtinen
mahdollista tarvetta silméllapitéen, sillé se siséltad ECC-yhtyman
nimen ja osoitteen jolla on vastaavat tiedot maahantuojasta.
2.VAROITUS: Ohjeessa sousitellut maalit ovat vain
aikusille mallinrakentajille tarkoitettuja.

e PL.PRZECZYTAC | ZACHOWAC:

1.Zabawka nie jest przeznaczona dla dzieci ponizej 3 lat ze wzgledu na
male czesci.

2.Zahawka moze zawierac czésci z ostrymi krawedziami-iest to konieczne

do dokladnego odwzorowania modelu w skali.

3.Nalezy wrocic uwagé na mozliwosc odniesienia obrazen w przypadku
uzywania ostrych narzédzi podczas montazu.

4.Uwaga:Farby polecane do malowania tego modelu nie powinny byc
uzywane przez dzieci do lat 6

5.Zachowaj instrukcje dla przysztych referencji

M C7.CTETE A USCHOVEJTE

1.Hracka nenf vhodnd pro deti do 3 let, protoze by mohly spolknout
nebo vdechnout male casti.

2.U modelu se nachazi spicaté okraje nutné k sesta veni samotného
modelu.

3.Pouzivéte li k sestrojeni ostré ndstroje a cepele, dejte pozor, abyste
se neporanili.

4.S lepidiem a barvami pracuj v dobre vetrané mistnosti-otevri
okne.

5.Barvy, ktere doporucujeme pro tento soubor jsou ucrené jenom
dospelym modelérum.

6.Uchovejte tuto adresu k pripadnym budavcim referencim.

M PYCCKMW. BaxHan nHdopmaums, Kacalowanca 31oro
KOMrieKTa.

1.Arpyuika He NoaxoauT Ans ieTen B Bo3pacTe Ao 3 net. Menkue
Aevanu moryT 6biTb MPOrnoYeHbl MNK BAbIXaHUW.

2.Mo,qenb MOXEeT cogepXxarb AeTanu C OCTPbIMKU KpaAmun, KoTopbie
HeOGXOAMMb! ANA CoO34aHuA TOYHOro Macunaﬁmposanmi mMmogenu.
3.Cneayet cobnoziaTh OCTOPOXKHOCTL NPU UCMONb30BaHUN
WHCTPYMEHTOB MOAENNPOBAHNA 1 HOXKW TaK Kak 3TO MOXET
NpuBeCTU K TpaBme.

4.NPEAYNPEXAEHUE: Kpackn pekomeHA0BaHHMbIE AN1A UCTIONb-
30BaHUA C 3TUM KOMMNEKTa ANA B3POCNbIX MOoAenbepbl TONbKO.
5.MoxanyiicTa, COXxpaHuTe 3TOT agpec ANsA CNPaBok B Gyaywiem.

= Jap.

1. BATLTERDSRIATERATEL,

0 BHRERZS TL (RT 2B0RNE DA THHHALTIA>TTEL,
3 BRMCERILTI 27y BROLOL BEVTEL,

4 BROBRGGRAD S 1Y LAVL IBIBTTTAL,

KO TRERACEREERL TEWIEHA,

MisterCraft
Michat Maleszka,Nowicale
56-410 Dobroszyce,POLAND

Hobhy Kits [HiF 4]

Stamp of the shop selling Mastercraft kits:
Pieczatka sklepu sprzedajacego modele Mastercraft:




